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* Φανταστείτε μια apxaiu 
τραγωδία να παίζεται σαν 
ελαφρή κωμωδία, είτε μια ροκ 
όπερα που παίζεται σε στυλ 
κλασικής όπερας. Θα χρειαζό· 
μασταν αρκετή ώρα για να 
καταλάβουμε τι είδους είναι 
το πρωτότυπο έργο που έχει 
παρερμηνευτεί. 

Κάτι τέτοιο συμβαίνει στην 
παράσταση του έργου του Τζο 
Όρτον «Τι είδε ο υπηρέτης», 
από το «Θέατρο Ένα», σε 
σκηνοθεσί'" Ανδρέα Χριστο-

Μια σκηνή από το έργο CΠ εΙδε ο υπηρέτης» 

δουλίδη . Για αρκετή ώρα πα­
ρακολουθούμε τους τόνους 
και τις διαθέσεις των ηθοποι­
ών, προσπαθώντας να ορί­
σουμε για τον εαυτό μας το 
είδος του έργου. Ύστερα αρ­
χίζουμε να προσέχουμε κά­
ποια διαφορά ανάμεσα στο 
ύφος της ερμηνείας και το 
ύψος του κειμένου . Μετά η 
προσοχή μας διαιρείται και 
αρχίζουμε ν' ακούμε προσε­
κτικά το έργο, ξεχωρίζοντας 
το από τη σκηνική κίνηση. Και 
μπροστά μας παρουσιάζονται 
δυο διαφορετικά πράγματα, 
που πρΕπεl να τα δούμε ξεχω­
ριστά. 

Γνωρίζοντας για το συγ­
γραφέα του έργου μόνο αυτά 
τα λίγα που δημοσιεύτηκαν με 
την ευκαιρία αυτής της παρά­
στασης και έχοντας υπόψη 
μας μόνο ένα ακόμα έργο του 
ιδίου συγγραφέα, το «ΛουΤ», 
στηριζόμαστε, ουσιαστικά, 
στις εντυπώσεις μας από τη 
συγκεκριμένη παράσταση. Αν 
θελήσουμε να ορίσουμε το εί­
δος του έργου σαν φάρσα, ή 

κοινωνική κωμωδία, ή κωμω­
δία μαύρου χιούμορ, θα κά­
νουμε το ίδιο λάθος που έκανε 
κι ο σκηνοθέτης. Διότι το έρ­
γο είναι παρωδία πάνω σε όλα 
τα είδη που αναφέρθηκαν πιο 
πάνω. Ο κάθε ήρωας και η κά­
θε σκηνική περιπέτεια είναι 
φορτωμένα με λογοτεχνικές 
νύξεις. Ο 'Ορτον χρησιμοποι ­
εί την αγγλική και άλλη λογο­
τεχνία διαχρονικά και σε όλα 
της τα είδη . Η κωμωδία -
παρωδία του δανείζεται όλο 

το οπλοστάσιο των υποθέσε­
ων της παραδοσιακής «σορΌ­
ρής» κωμωδίας, σπό τον Πλαύ­
το μέχρι τον ΣIέρlταν : χαμένα 
δίδυμα, το μυστικό της κατα­
γωγής, η αμοιβαία αναγνώρι­
ση όλων των μελών της OIKO· 
γένεlας σπό τα φυλακτά που 
φέρουν απάνω τους, η μεταμ­
φίεση του άντρα σε γνναίκζΙ 
και της γυναίκας σε άντρα, το 
κρυμμμένο πίσω από T'lV' 

κουρτίνα πρόσωπο κλπ. Από 
το σημερινό πολιτιστικό περι­
βάλλον της Αγγλίας χρησιμσ. 
ποιούνται, μέχρι παραλογι ­
σμού σε μορφή παρωδίας, η 
μέχρι παραλογισμού χρησιμο­
ποίηση της ψυχανάλησης (πρά­
γμα που δίνει τη δυνατότητα 
σε δυο ήρωες ψυχίατρους να 
μιλούν συνεχώς σε μια γλώσ­
σα - παρωδία) , το θέατρο 
του παράλογου, το στυλ των 
μικρών τηλεοmlκών κωμωδι­
ών των μελοδραμάτων τσέ­
πης. 

Σήμερα ο αγγλικός πολιτι­
σμός είναι τόσο γνώριμος σ ' 
εμάς, που σχεδόν τόσο εύκο, 
λα όσο και το αγγλικό κοινό 
αναγυωρίζουμε τους συνηθι­
σμένους στόχους της αγγλl. 
κής σάτιρας: τον επίμονο 
αστυνομικό, τον νεαρό εκβια­
στή του υπόκοσμου, την κο. 
σμlκή κυρία με τα κρυφά πά­
θη, τους ψυχίατρους, Που 
αμοιβαία και δικαιολογημένα, 
κατηγορούν ο ένας τον άλλο 
για τρέλλα, η δεσποινίς _ 
γραμματέας που υπερασπίζε­
τω με όλες της τις δυνάμεις 

την τιμή της, ακόμα και ο αθέ­
ατα παρών εθνικός ήρωάς της 
Αγγλίας Γου+νστον Τσlέρ­
τσιλ. Και η κάθε nepimwoη 
συνοδεύεται και από την αντί­
στοιχη γλωσσική παρωδία . 
Παρεμπιmόντως, όπως ανα­
γνωρίζουμε το έργο mow από 
την ερμηνεία των ηθοποιών 
έτσι αναγκαζόμαστε να απο: 
καθιστούμε σε μια νοερή αν­
τίστροφη μετάφραση και τη 
γλώσσα του έργου. 

Ερχόμαστε τώρα στο δεύ-
• τερο συνθετικό της παράστα­
σης, σ ' αυτό που γίνεται στη 
σκηνή. ' Εχουμε την εντύπω­
ση, ότι ο σκηνοθέτης δεν 
έδωσε σημασία σ ' αυτή τη δι ­
πλή ιδιότητα του κειμένου και 
παραγνώρισε την αποξένωση 
του σvγγραφέα από το αVΤI­
κείμενό του. 'Εδωσε το έργο 
σαν κωμικές περιπέτειες μετα­
ξύ πραγματικών ηρώων και 
όχι ηρώων - παρωδιών. Και 

. ορισμένες σκηνές τις δίνει, με 
· κάθε σοβαρότητα, ως θέατρο 

. του παράλογου, πράγμα που 
τον αναγκάζει να «διορθώνει» 
τις κοσμικές σε περιεχόμενο 
ατά~ες με χ?μηλούς και αφη­
ρημενους τονους, ειδικά για 
το ρόλο του Δρα Πρέντις (Α 
Βασιλείου) και με τον τΡόπ~ 
αυ;ό μετακινώ,ντας τον έξω 
απο τις Kωμ)Kε~ περιπέτειες, 
σε μια ειδlκη θεση. Ωστόσο 
Υια τον ' Ορτον, και εδώ, 
οπως και στο έργο «ΛουΤ» εί­
ναι χαρακτηριστική η μόνιμη 

αρνη;ική του,στάση για όλους 
του<; ηρωες, οπως και η άρνη­

ση ,ολων των αξιών. Θα μπο­
οουσε να πει κανείς ότι οι 

• 

ς» 

;ιθοποιοί είχαν σαν στόχο τους 
να απαλύνουν τις κωμικές 
στιγμές τοο έργου. Αλλά εδώ 
είναι δύσκολο να πεις ως ποιό 
βαθμό ευθύνεται . γι' αυτό ο 
σκηνοθέτης. Ο Πάνος Καλλής 
δυσκολεύεται φανερά με το 
κείμενο . Ο Ανδρέας Βασιλείου 
είναι τόσο άχρωμος σ' ένα 
λαμπρό ρόλο που υποψιαζό­
μαστε σ ' αυτό μια προμελετη­
μένη ερμηνεία. Η Ιωάννα Σια­
φκάλη και ο Θουκυδίδης Μη­
χανικός είναι τόσο αδέξιοι με 
το λόγο και με τις κινήσεις 
τους που δημιουργούν αμηχα­
νία στους θεατές, ειδικά σης 
σκηνές του ξεντύματος και 
των μεταμΦIέσεων του Μηχα­
νικού. Οι εμφανίσεις του 
?οτυνομlκού, σε κάθε σKηv,ι1 1 
επρεπε να ειναl το αποκορυ­

φωμα του κωμικού, πράγμα 
που δεν πετυvxαίνεl ο Σοφο­
κλής Κωμοδρόμος. Καλύτερη 
από όλους παροuoιάζεταl η 
ελένη Καούλλα. Γενικά αντή 
η νέα ηθοποιός, που πέρασε 
από όλους σχεδόν τους θιά­
σους του Ελεύθερου Θεάτρου, Ι 
δεν βρήκε τη θέση της. Και 
θυμόμαστε τι θαυμάσιο ήταν 
εκείνο το ντουέτο της με τον 
Α. Βασιλείου στους ρόλους 
του κολοσυρτού και του 
οτραβούλιακα στους «Χωριά­
ΤΕς» του Poυτζάvτε. 

Ο Ανδρέας Χριστοδουλί­
δη ς, όχι μόνο α' αυτό το έργο 
αλλά και σε όλες τις παραστά­
σΕις του που Είδαμε {«Βάκ­
ΧΕ9> , «Σαλώμη», «Πόθοι κάτω 
από τις λευκες», Ι( Τ ρελλή γtα­
γιαι , «Γυάλινος κ6σμσς»} κα­
τά παΡάξενο τρόπο κάνει μό­
νο την μια πλευρά της σκηνο­
θετικής δουλΕιάς. Χρησιμο­
ΠΟΙΕί ωραία τον σκηνικό χώ· 
ρο, οργανώνΕΙ καλά τις κινή­
σεις, σάμπως να θεωΡΕί αΡΚΕ­
τό να κινεί έτοιμΕς φlγούΡΕς 
στη σκηνή, ξΕχνώντας ότι 
π~ώτα πρΕπΕI να τις δημιουρ­
γησεl ο ίδιος. Έτσι και σ' αο­
τη την παράσταση όλη η πολύ­
πλοκη και γρήγορη κίνηση, οι 
μεταμφlέσεlς, οι ξαφνlκές Εξα­
Φανίσεις και εμφανίσεις, μέσα 
ΟΤα βολικά σκηνικά TQU Στέ­
Φdνoυ Αθηαινίτη οργαvώvoν­
ταl καλά. Αλλά αυτό δΕν Είναι 
καθόλου αρκετό γtα να δοθΕί 
η ερμηνεία του έργου και ξΕ­
χωριστά του κάθε ρόλου. 

Στους καλοπροαίΡΕΤους 
παρατηρητές της δουλειάς 
Του AVΔΡέ~ XρlστoδoUΛίδη, 
στΟ,υς Οποιους ανήκουμΕ κι 
εμεις, το προηγούμενο έργο 
του Θεάτρου Ένα, («ο γυά_ 
λlν~ς κόσμος» του ΤέννΕσυ 
ΟυΤλλlαμς), έδινε περ ισσόΤΕ­
ρη αισιοδοξία για την πορεία 
ΤΟυ νέου αυτού θΕάτρου, πα­
ρό η τωρινή παράσταση . 
• Ν.Γ. 


